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Annotatsiya.: Aynan mana shu maqola davomida tarjima jarayonida sodir bo’ladigan
o’zgarishlardan biri bo’lmish, grammatik o’zgarish to’g’risida ] K.Rowling ning Harry potter va hikmatlar
toshi asarining tahlili davomida batafsil to’xtalib o’tilgan. Quyida grammatik o’zgarishga oid berilgan
ayrim namunalar bu o’zgarish turini yaxshiroq tushunish imkonini beradi.

Kalit so’zlar: tarjimon, tarjima, asar, lug’at, tahlil, izoh, muallif, tushuncha, 0’zgarish, metod.

Kirish. Ta'kidlash joizki Joanna Ketlin Rowling ingiliz bolalar yozuvchisidir.U 1965-
yilning 31-iyulida Buyuk Britaniyaning Yeyt shahrida tug'ilgan. Rouling Xalgaro Amnistiya
tashkilotida tadqiqotchi va ikki tilda so'zlashuvchi kotib bo'lib ishlagan, u Garri Potter
asari g'oyasini Manchesterdan Londonga kechikkan poezdda ketayotganda o'ylab topgan.
Keyingi yetti yillik davrda onasining o'limi,birinchi farzandining tug'ilishi, birinchi turmush
o'rtog'idan ajrashishi va nisbiy qashshogliklarga duch keldi. Shuningdek bu kamchiliklar
birinchi romani'Garri Potter va falsafa (hikmatlar) toshi' 1997 yilda nashr etilgunga qadar
davom etdi. Undan keyin oltita gismini davom ettirdi va 2008 yilga kelib Forbes isimli
shaxs uni dunyodagi eng ko'p maosh oluvchi muallif deb e'lon gildi.

Garri Potter turkumidagi birinchi kitob 'Garri Potter va hikmatlar toshi'. Bu asarda
muallif yorqin tariflar va hayoliy hikoyalar chizig'idan iborat bo'lgan, hagiqatan ham
sehrgar ekanligini bilib, Xogvartsning jodugarlik va sehrgarlik maktabiga o'qishga kirgan
yolg'iz yetim Garri Potterning kutilmagan gahramonlik sarguzashtlarini davom ettirdi.
Kitob kitobxonlar davomidan samimiy kutib olindi va hatto qo'lna -qo'l bo'ldi shuningdek
ushbu asar ko'plab mukofotlarga sazovor bolgan. Olim va yaxshilik va yomonlik
ortasidagi bo'linish asarning asosiy mavzulari. Uning ta'siriga Bildungsroman (yoshlar
janri), maktab hikoyalari, ertaklar kiradi. Serial bolalar ongida fantaziyani janr sifatida
jonlantirdi, ko'plab taglidchilarni tug'dirdi va faol muxlislarni ilhomlantirdi. Tanqgidiy qabul
ko'proq aralashgan. Kopgina sharhlovchilar Roulingning yozuvlarini odatiy deb bilishadi;
ba'zilar uning gender va ijtimoiy bo'linish tasvirini regressiv deb hisoblashadi.

Ushbu magqolaning tahlilida grammatik ozgarishga batafsil to'xtalib o'tiladi.
Grammatik o’zgarish to’g'risida so’z yuritar ekanmiz, avvalo ushbu o’zgarish turiga to’xtalib
o'tadigan bo’lsak, bu o'zgarish davomida abzatsdagi zamonlarning o'zgarishi fe’llarning
to'liqg shakldan gisqa shaklga yoki aksincha, gisqa shakldagi fe’lllarning toliq shaklda
tarjima qilinishi,sodda gaplarni yaxlit gap shaklida va yoki qo’shma gapni sodda gap
shaklga o'tkazilishi passive voice shakldan active tarzda, active korinishdan passive
shakllar grammatik o’zgarishning asosini tashkil etadi.
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Asosiy qism. Mr. Dursley stopped dead. Fear floded him. He looked back at the
whisperes as if he wanted to say something to them, but thought better of it.

Mr.Dursl yashin urgandek to'xtab, sarosimaga tushib qoldi. Shivirlashib turgan
odamlar tomon o'girilib, nimanidir so’rab bilmoqchi bo’ldi-yu,fikridan gaytdi.(Chapter
one,page- 4)

Parchadagi so'nggi gapga to'xtaladigan bo’lsak,ushbu gapda ham grammatik o’zgarish

yuz bergan. Ya'ni jumladagi wanted to say birikmasi , nimanidir ularga aytmogqchi bo’ldi
shaklida emas aksincha nimanidir so'rab bilmoqchi bo’ldi tarzida tarjima gilingan. . Shu
bilan birga, birinchi hamda ikkinchi sodda gaplarning tarjimon tomonidan o’zbek tiliga
bitta murakkab gap shaklida tarjima gilinganligi grammatik o’zgarishga asos bo’lgan.

He dashed back across the road, hurried up to his office,snapped at his secretary not
to disturb him,seized his telephone,and had almost finished dialing his home number when
he changed his mind.

Daxshatdan rangi bo’zday ogarib,idora tomon g’izillagancha, xonasiga yugurib yetib,
oldi-da, kotibaga o’shqirib. uni hech kim bezovta gilmasligini buyurdi. Uy telefonining
ragqamini terib bo’lgan edi ham-ki, birdan 0’zini to’xtatdi.

Bu jumlada shubxasiz grammatik o’zgarish yuz bergan. Buning sababi esa tarjimon
tarjima jarayonida, asl matindagi bitta murakkab gapni ikkita soda gap korinishida tarjima
gilgan

.10, he was being stupid. -Yo'q bu gandaydir bemanilik

Bu gapda ham grammatik o'zgarish sodir bo’lgan. E'tibor berib garalganda, asl
matindagi gap past simple passive voice shaklida , biroq uning tarjimadagi shakli active
shaklda.

“S-s-sorry,” sobbed Hagrid,taking out a large,spotted handkerchief and burying his
face in it. “But I c-c-can’t stand it - Lily and James dead- and a poor little Harry off ter live
with Muggles-".

K-k-kechirasiz, hongrab yubordi Hagrid kissasidan o'ta kir bo’lib ketgan katta
dastro'moilni chiqarib, yuzini yashirar ekan,- “bardosh bera olmayman”. Lili bilan Jeyms
halok bo'ishdi... Kichkintoy Harrini esa Magllarga tashlab ketayapmiz.

Yuqoridagi parchaga to'xtaladigan bo’lsak,asarning asl holatidagi sodda birinchi va
ikkinchi gaplar tarjima jarayonida yaxlit bitta gap shaklida tarjima qilingan. Bu esa
grammatik o’zgarishni keltirib chiqargan

The table was almost hidden beneath all Dudley’s birthday presents. It looked as
though Dudley had gotten the new computer he wanted, not to mention the second
television and the racing bike.

Xonadagi stol ustiga quti va tugunchalar uyib tashlangan. Aftidan, Dudli o’zi talab
qilib olgan yangi kompyuterga ega bo’libti. Ikkinchi televizor va poyga valosipedi hagida
gapirmasa ham bo’ladi. (Chapter two, page 20)

Bu yerda murakkab gapni ikki sodda gapga aylantirish orqali grammatik o’zgarish
yuzaga kelgan.
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He looked even smaller and skinner than he really was because all he had to wear were

old clothes of Dudley’s, and Dudley was about four times bigger

Boisi nima ekanligi noma’lum-u, ehtimol buffet ichida yashagani uchun bo’lsa kerak,
Harry doimo ozg'in, jussasi yoshiga nisbatan kichik bo’lib o’sdi.Dudlinning eski kiyimlarini
kiyib katta bollayotgani uchun u boridan battar kichik va ozgin korinadi.Negaki
Dudlinning tanasi barcha ko'rsatkichlari bo'yicha Harrynikiga nisbatan to’rt barobar kata.

Yuqoridagi jumladagi murakkab gap tarjima jarayonida bir necha sodda gaplar
shaklida tarjima gilingan va bu grammatik o’zgarishga sabab bo’lgan.

Harry must have had more haircuts than the rest of the boys in his class put
together,but it made no difference, his hair simply grew that way- all over the place.

Harryning sochi sinfdoshlariga nisbatan tez-tez olib turiladi. Ammo sochi nihoyatda
tez o’sgani uchun ham bu foyda bermaydi.

Bu yerda ham o’zgarish turlarining keng tarqalgan turi bo’lmish,grammatik o’zgarish
yuzaga kelgan. Ya'ni u tez- tez sartaroshga borib turishi kerak edi deb tarjima qilinilishi
kerak bo’lgan gap passive voice shaklda tarjima gilingan.

Dudly and Piers Sniggered. “I know they don’t”, said Harry, “It was only a dream”.

Dudli va Pers cho’chga bolalariday xurxurlab qo’yishdi. “Uchmasligini bilaman,- rozi
bo’ldi Harry, “Men axir bor-yo’g’l tushimga kirgan narsani aytdim xolos.

Uchmogq fe’li takror kelishining o’rniga bu fe’lni tushirib, do bilan berilgan bo’lsada
asosiy ma'no saglab qolingan. Bu esa Grammatik o’zgarishning yorqin namunasidir.

It wasa very sunny Saturday and the zoo was crowded with families.

Shanba quyoshli bo’ldi. Xayvonot bog'i odamga to’ldi. Yuqorida bir necha marotaba
ta’kidlanganidek, bu yerda murakkab gap ikki sodda gap ko'rinishiga tarjima jarayonida
o'zgartirilgan va bunga qo’shimcha ravishda asl matndagi fe’Ining shakli passive voice da,
tarjima matnda esa active fe'l tarzida shakllantirilgan va bularning barchasi grammatik
o'zgarish.

“Hello, dear she said. “First time at Hogwards? Ron’s new, too”. She pointed at the last
and youngest of her son.

Salom, yogimtoy,- samimiy alik qaytardi ayol, “ Hogward” ga birinchi marta
borishingmi deyman? Ron ham endi ketyapti, -dedi u so'ng o’g’lil bolaga imo qilib.

Uchinchi hamda tortinchi gaplarning yaxlit gap shakilda tarjima qilinishi esa
grammatik o'zgarishdir. Bundan tashqari parchada darak gap shaklidagi so’roq gap ham
bor.

A boy with dreadlocks was surrounded by a small crowd. “Give us a look, Lee, go on,

Qo'liga kichkina sandiq ushlab olgan bolakayni bir to’p bolalar orab olgan. -Bir
koraylik, Li, yo'q demagin iltimos.

A boy with dreadlocks was surrounded by a small crowd. “Give us a look, Lee, go on,

Qo'liga kichkina sandiq ushlab olgan bolakayni bir to’p bolalar o'rab olgan. -Bir
koraylik, Li, yo'q demagin iltimos.
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Harry didn’t think there wasanythingwrongwhich not being able to afford an owl.

After all, he had told Ron so, all about having to wear Dudley’s old clothes and never getting
proper birthday presents. This seemed to cheer Ron up.

Harry ota-onaning bogqish, harid qilib olishga imkoni bo'lmaganligini aslo uyat deb
topmasligini,o’tgan so'ngi oyni hisobga olmaganda,unda hech gachon va hech gancha pul
bo’lmaganligini, bir umur Dudlinning eski kiyimini kiyib, katta bo’lganini,tug’ilgan_kuniga
esa hech kim hech gachon va hech narsa sovg’a gilmaganligini,Ronga aytib berdi.

Bu yerda mohir tarjimon tomonidan barcha mayda-mayda gaplar yig'ilb yaxlit katta
bir gapni tashkil etganligini guvohi bo’lamiz va bu grammatik o’zgarishdir.

It was sweltringhot, especially in yhe large classroom where they did their written
papers, They had been given special, new quills for the exams, which had been bewitched
with an Anti-Cheating spell.

Nafasni gaytaradiga issiq kunlar boshlandi Aynigsa, birinchi sinf o’quvchilari yozma
imtixon topshirayotgansinf xonasining xavosi kishini dimiqtirib yubordi. Imtixon
munosabati bilan o'quvchilarga birovning javobini ko'chirib olishga qarshi afsun
qo’llanilgan pat galamlar tarqatildi.

Bu gaplarda birgina grammatik o’zgarishni o’zining ikki turi sodir bo’lgan. 1).Majhul
nisbatdagi fe’'llarning biri active shaklida tarjima gilingan.2) Murakkab q|gap ikki gismga
bo'lib tarjima gilingan.

Xulosa. Tahlildan kelib chiqib xulosa giladigan bo’lsak, matnni bir tildan ikkinchi
tilga tarjima qilish davomida o'zgarishlar kelib chiqishi tabiiy holdir. Biz esa ushbu
o'zgarish turlarining keng tarqalgan turlaridan biri bo'lmish grammatik transformatsiya
hagida so’z yuritdik. O’ylashimcha yuqoridagi keltirilgan misollar bu turdagi o’zgarishni
yetarlicha tushunish imkonini beradi.
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